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На основе изучения греческих заимствований в текстах гомилий сборника «XIII Слов 
Григория Богослова» в статье делается вывод, что гомилии, включенные в сборник, 
отличаются и по количеству используемых в текстах грецизмов, и по качеству 
перевода. Сравнение греческих текстов гомилий с оригинальными славянскими 
произведениями выявило определенное сходство в использовании грецизмов в 
переводных и оригинальных памятниках: выделено две группы грецизмов в славянских 
памятниках – инвариантные и вступающие в вариантные отношения со славянскими 
лексемами.  
Ключевые слова: перевод, сборник, заимствование, грецизм, Григорий Богослов, 
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Начало славянской письменности тесно связано с переводом на славян-

ский язык греческих текстов. В процессе перевода с греческого на славян-
ский язык обогащался большим количеством новой лексики, как напрямую 
заимствуемой из греческого языка, так и создаваемой по греческим моделям.  

К этому раннему этапу существования славянской письменности отно-
сится и перевод произведений Григория Богослова. Сборник «XIII Слов Гри-
гория Богослова» представлен единственным русским списком XI в., кото-
рый хранится в Российской национальной библиотеке в Санкт-Петербурге и 
был опубликован А.С. Будиловичем [1].  

Перевод Слов, входящих в этот сборник, был выполнен, по всей видимо-
сти, в Болгарии, но вопрос локализации перевода и его принадлежности к той 
или иной переводческой школе (Охридской или Преславской) до сих пор 
окончательно не решен. Более того, по мнению ряда исследователей (напри-
мер, Е. Коцевой и Л.Я. Петровой), рукопись «XIII Слов Григория Богослова» 
неоднородна по составу и содержит переводы, выполненные в разное время в 
разных местах. Греческий прототип сборника «XIII Слов Григория Богосло-
ва» до сих пор не обнаружен. Так, А.М. Бруни, работы которого посвящены 
изучению древнеславянских кодексов Григория Богослова и их византийских 
прототипов, утверждает, что греческая традиция знает следующие типы 
сборников Слов св. Григория: 

1) полная коллекция из 47 или 52 произведений (44 Слова плюс послания, 
стихи) – около 100 экземпляров; 

2) литургическая коллекция из 16 Слов – около 355 экземпляров; 
3) коллекция нечитаемых в богослужении Слов – 53 экземпляра; 
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4) литургическая коллекция с дополнением конвоя некоторых нечитае-
мых Слов – 94 экземпляра [2. С. 39–40]. 

Как видим, славянский сборник «XIII Слов Григория Богослова» не соот-
ветствует ни одному типу греческих сборников. А проведенное А.М. Бруни 
сопоставление славянской рукописи «XIII Слов Григория Богослова» с руко-
писями не только греческой, но и сирийской, арабской, грузинской традиций 
показывает беспрецедентный порядок и отбор гомилий в славянском сборни-
ке. В итоге, как считает исследователь, «манускрипт приобретает черты час-
тичной греческой полной коллекции, расположенной по оригинальной или 
особо редкой аколуфии, как, впрочем, часто бывало в византийской тради-
ции» [2. С. 46]. 

В то же время другую точку зрения на возможный греческий прототип 
рукописи высказал А.М. Молдаван. В своей недавно изданной работе 
А.М. Молдаван доказывает, что прототипом для сборника «XIII Слов Григо-
рия Богослова» является греческая коллекция из 16 Слов, уже на славянской 
почве дополненная пятью нелитургическими гомилиями, которые «представ-
ляют собой цельный блок, находящийся в середине рукописи… эти пять 
Слов, имевших какую-то свою рукописную историю, были единым блоком 
механически вставлены в середину рукописи. Образовавшийся конволют из 
славянских рукописей и послужил антиграфом для Q («XIII Слов Григория 
Богослова». – Л.Д.)». [3. С. 9–10]. Однако, по мнению А.М. Молдавана, и пе-
ревод коллекции 16 Слов не был создан одним человеком, а складывался по-
степенно. Это утверждение исследователь подкрепляет ссылками на работы 
предшествующих ученых [3. С. 13–14]. 

Практически все занимавшиеся рукописью исследователи сходятся на 
неоднородности перевода 13 гомилий, входящих в сборник «XIII Слов Гри-
гория Богослова» Так, Е. Коцева сравнивает сборник «XIII Слов Григория 
Богослова» с Супрасльской рукописью и утверждает, что сборник «имеет 
черты постепенной редакторской и стилистической обработки, постепенного 
комплектования, которое можно допустить и для Супрасльского сборника» 
[4. С. 246]. Л.Я. Петрова делает выводы о неоднородности перевода гомилий: 
«…в списке объединены два древнеславянских перевода различного проис-
хождения» [5. С. 71]. В своих выводах исследовательница опирается в основ-
ном на результаты изучения разночтений в «повторяющихся отрывках» 
«Слова на Пасху» и «Слова на Рождество». В греческом тексте этих двух го-
милий содержится повторяющийся фрагмент, который, возможно, был дваж-
ды переведен на славянский язык, что дает возможность Л.Я. Петровой ис-
пользовать лингвотекстологический метод исследования, который «является 
основным при изучении памятников письменности… сохранившихся, как 
правило, в многочисленных списках, написанных в разное время и в разных 
местах» [6. С. 111]. 

Достаточно интересные результаты для подтверждения или опроверже-
ния мнения о неоднородности переводов в сборнике «XIII Слов Григория 
Богослова» может дать и изучение текстов гомилий в отношении использо-
вания грецизмов в славянских текстах Слов. 

В настоящей статье рассматривается употребление грецизмов в следую-
щих гомилиях: «Слово надгробное Василию», «Слово на Святую Пятидесят-
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ницу», «Слово на Святые Светы», «Слово на Пасху» и «Слово на Рождест-
во».  

В славянском переводе «Слова надгробного Василию» встретились сле-
дующие грецизмы (здесь и далее греческие соответствия приводятся по изда-
ниям: [7–8]): Õðèñòîñú («Χριστός» л. 23d, 24d, 49b, 50g, 60d, 75g, 78α, 84b, 
85g), Õðèñòîâú («tou Cristou4» л. 54g 76α, 78g, 90b), àïîñòîëú («α 2πόστολος» 
л. 30b), ôèëîñîôú («filo1sofoV» л. 33b), êðåñòüàíèíú («cristiano1V» л. 41α, 
49b, 70b), êðüñòèàíüñòâî («cristianismo1V» л. 64g), ãðàìàòèêèÿ («gram-
mathkh1» л. 43b), åëèíüñòâîâàòè («ε2λλινίζω» л. 43b), åïèñêóïú («e2pi1skopoV» л. 
47g, 48g, 72α, 73b, 68g), åïèñêóïñêú («tou4άe2pisko1pou» л. 55b), ïàòðèàðõú 
(«patria1rchV» л. 55g), äèàâîëú («διάβολος» л. 59b), åuàíüãåëè~ 
(«ευ 2αγγε 1λion» л. 61а), åïàðõú, вариант óïàðõú («e3parcoV» л. 64а, 64g, 64δ, 
65α, 65g, 66α, 68d, 64α, 64b, 69b), àðõèìàãåðú («a2rcima1geiroV» л. 64d), àíãåëú 
(«α2γγέλος» лл. 70b, 75d. 92d), àíãåëüñêú («α2γγελικός» л. 66d), òðàïåçà 
(«tra1peza» л. 67b, 69d), yòðú («i2atro1V» л. 70d), ôèëèïúñêûè («fili1ppoV» 
л. 35b) ìèòðîïîëèòú («mhtropoli1thV» л. 72g, 73α). 

Заслуживает особого внимания перевод нескольких фраз: Kentau1ron 
kat2au2ton h8rw1wn dida1skalon переведено в «Слове надгробном Василию» 
как «êåíòàâðå òEõú ñàìEõú èðîîíà u÷èòåëy», oi8 genna1doi tw4 cronw4 kam-
nou4nteV переведено «îè ãåííàäе äîáëè äëúçE ñòðàæäóùå», а фраза ou2V 
a2sfodelw4n leimw1nwn kai7 2Hlusi1wn pedi1wn h2xi1wsan EllhneV в славянском 
тексте гомилии выглядит так: «yæå ñúïîäîáèøà åëëèíåñ àñôîäåëñêûèìè 
òðàâüíèêîìú èëþñüèñêàìú ïîëEíàìú».  

В первом случае мы видим явно ошибочный перевод греческого слова 
h8rw1wn, в других двух случаях мы наблюдаем передачу греческих слов сла-
вянскими буквами. Такое написание непереведенных греческих слов славян-
скими буквами можно объяснить ошибкой внутреннего диктанта или перево-
дом «со слуха» а также, конечно, отсутствием позднейшей правки.  

Среди грецизмов, находящихся в тексте «Слова надгробного Василию», 
нам встретились еще две лексемы: èðîîíåñêú («tw4n h8rw1wn» л.	21d) и êîëîñú-
ñîóñú («kolosso1V» л. 77β). Эти заимствования частично оформлены в соот-
ветствии с нормами славянского языка, однако в них сохраняется также и 
греческая флексия. Подобные вышеприведенным  случаи, видимо, и дали 
основание бельгийскому ученому Ф. Томсону утверждать, что перевод сбор-
ника «XIII Слов Григория Богослова» «буквальный до непонятности, кроме 
того, изобилует ошибками» [9. C. 119]. Следует, однако, отметить, что такие 
случаи встречаются в текстах далеко не всех Слов, так, например, в гомили-
ях, посвященных важнейшим христианским праздникам: «Слове на Пасху», 
«Слове на Рождество», «Слове на Святую Пятидесятницу» и «Слове на Свя-
тые Светы», подобное транскрибирование греческих слов славянскими бук-
вами не встречается ни разу. Видимо, перевод этих гомилий, чаще использо-
вавшихся для чтения на Богослужении, был подвергнут правке, редактуре. 

В переводе «Слова на Пасху» встречаются следующие грецизмы: àíãåëú 
(«'αγγέλος» л. 331δ), àíãåëüñêûè  («'αγγελικός» л. 330α), äèyâîëú («διάβολος» 
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л. 333α), äðàãúìà («δράχμη» л. 352γ), åëèíüñòâîâàòè («ε 2λλινίζω» л. 32γ), Õðè-
ñòîñú («Χρίστος» л. 352α). 

В «Слове на Святые Светы» употреблены грецизмы: òðèïîäú («τρίποδος» 
л. 3δ), àñòðîíîìèy («'αστρονομία» л. 4α), Õðèñòîñú («Χριστός» л. 8β, 10α, 12α, 
12β, 15γ, 18α, 18β), àïîñòîëú («α2πόστολος» л. 10α), äèyâîëú («διάβολος» 
л. 11α), àíãüëú («'αγγελος» л. 12α). 

В «Слове на Святую Пятидесятницу» употреблены следующие 
заимствования из греческого языка: åuàíãåëèñòú («ευ 2αγγελίστης» л. 370α), 
ïåíòèêîñòèy («Πεντηκόστης» л. 361α), Õðèñòîñú («Χριστός» л. 359γ, 361α, 
361γ, 362δ, 364β, 367β), Õðèñòîñîâú («Χριστός» л. 361δ, 366γ,), àíãåëú 
(«α2γγέλος» л. 361β), äèyâîëú («διάβολος» л. 363δ), àïîñòîëúñêû 
(«α2ποστολικός» л. 364β). 

В тексте «Слово на Рождество» содержатся грецизмы: àíãåëú («α2γγέλος» 
л. 154γ), àíãåëüñêûè («α2γγελικός» л. 153α), àåðú («α2ήρ» л. 156β), àêðîâüñòâè~ 
(«α2κροβυστία» л. 159δ), ëåíòèè («λέντιον» л. 158β), äèyâîëú («διάβολος» 
л. 155δ), äðàãúìà («δράχμη» л. 158α), åëèíüñòâîâàòè («ε 2λλινίζω» л. 152γ), èêî-
íà («ει 2κών» л. 156δ), Õðèñòîñú («Χρίστος» л. 157γ); также грецизмом по про-
исхождению является первая часть сложного слова èäîëîñëuæåíè~ 
(«ει 2δωλολατρία» л. 156δ), 

При рассмотрении выявленных в текстах пяти гомилий грецизмов 
отметим, что все эти грецизмы могут быть условно разделены на две группы: 

1. Грецизмы «окказиональные», встречающиеся только в одной из 
гомилий. Греческие слова, которым соответствуют грецизмы этой группы, 
вступают в вариантные отношения со славянскими по происхождению 
словами, могут быть переведены и славянскими лексемами. Например, 
греческая лексема «λέντιον» переведена в «Слове на Пасху» как ïîíÿâà 
(л. 352δ), в «Слове на Рождество» мы встречаем грецизм ëåíòèè  (л. 158β). 
Поэтому грецизмы этой группы можем также назвать «вариантными». 
Отметим, что такие грецизмы составляют небольшую часть от общего числа 
употребляемых в тексте заимствований из греческого языка. 

2. Грецизмы, встречающиеся во всех или в большинстве гомилий. С этой 
чертой коррелирует другая – это заимствования, не вступающие в 
вариантные отношения со славянскими по происхождению лексемами. Так, 
Õðèñòîñú никогда не переводится как «Помазанник», àíãåëú – как «вестник», 
àïîñòîëú – как «посланник», åïèñêîïú – как «надзиратель» и т.п. Грецизмы 
этой группы можно было бы назвать «инвариантными». 

Следует отметить, что эти же грецизмы (2-й группы) мы можем 
обнаружить и в оригинальных, непереводных славянских памятниках, таких 
как «Слово о Законе и Благодати» митрополита Иллариона, Житие Феодосия 
Печерского, Сказание о Борисе и Глебе по Успенскому сборнику [10]. Все 
грецизмы 2-й группы (или инвариантные грецизмы) – это слова, имеющие 
отношение к сфере христианского вероучения и церковной терминологии.  

Примечательно, что в оригинальных славянских текстах мы можем 
встретить почти исключительно инвариантные грецизмы. Например, вот 
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полный список грецизмов «Слова о Законе и Благодати» митрополита 
Иллариона (приводится по изданию [11]): 

Грецизмы в «Слове о Законе и Благодати»: 
àããåëú171а19 189б22 168б8 170б4172а2 176б9 
àïñëú 188б12 190а13 193б12 169б7 
àïñëñêàà 187а15 169б11 
àðõàããåëú 192б3 
àðõàããåëñêû 191б14 
äιàêîíú 187а13 
åâàããåëèñòú 175б17 
åâàãëüñêû 187а16 åâàãëüñêûè 180б5 181б3 187а3 179б3 
åâàãëιå 180а2 168б3 
èäîëú 187а5 180а18 182а3 
èäîëîñëóæåíιå 193б15 
èäîëîñëóæèòåëü 181а4 
èäîëüñêûè 186б21 169а12 187б14 190б2 185б7 181а22 174б13 168а18 

181б11 
èêîíà 187а6 193а18 
èóäåè 174б16 173б6 172б18 172а15 и др. 
êëèðîñú 187а13 
ìàíàñòûðü 187а18 
òeìiàíú 180б20 187а17 193а20 
õâú 190а4 174а12 õðèñòîâú 181а15 169б5 и др. 
õðèñòèàíιè (прилагательное)172б20 173б19 и др. 
õðèñòèàíñêû 182б6 
õðèñòèàíñòâî 193 а17 172б13 
õðèñòèàíû 173б1 173а10 и др. 
Õðèñòîñú  169б7 171б10 и др. 
Сравнивая тексты гомилий сборника «XIII Слов Григория Богослова» и 

ряда ранних славянских непереводных памятников, мы можем утверждать, 
что грецизмы выступают в этих текстах как семантически маркированная 
лексика, имеющая отношение к сфере сакрального. Грецизмы, имеющие дру-
гую семантику, составляют лишь небольшой процент от общего числа заим-
ствований из греческого языка и встречаются далеко не во всех памятниках. 
Конечно, отдельный пласт заимствований составляют слова, которые не мог-
ли быть переведены в силу отсутствия в славянском языке соответствующих 
лексем: это имена собственные, топонимы, этнонимы. Эта лексика осталась 
за рамками нашей статьи. Сравнение переводных и оригинальных памятни-
ков дает возможность проследить, какие именно грецизмы были усвоены 
славянским языком в первую очередь и оказались наиболее востребованными 
в творчестве древнерусских авторов. 

Изучение лексических заимствований в текстах гомилий сборника 
«XIII Слов Григория Богослова» подтверждает также выводы предшествую-
щих исследователей о неоднородности перевода гомилий, о том, что сборник 
мог формироваться постепенно, при участии переводчиков и редакторов раз-
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ных переводческих школ. Гомилии действительно демонстрируют разный 
уровень перевода как в отношении количества использованных в тексте гре-
цизмов, так и в отношении их освоенности и оформления в соответствии с 
правилами грамматики славянского языка.  
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The collection Thirteen Homilies of St. Gregory of Nazianzus is preserved in one codex of the 

11th century which is stored in The National Library of Russia in St. Petersburg. This codex has the 
earliest collection of St. Gregory’s works translated into the Slavic language. The translation was 
probably made in the 10th century in Bulgaria. The selection and the order of the homilies are different 
from any Greek codex. Attempts to find a Greek prototype of the collection were recently made by 
A.M. Bruni and A.M. Moldovan, but the results of their study of the subject are quite opposite. A.M. 
Bruni thinks that the full Greek collection is the prototype of the Slavic codex; A.M. Moldovan sup-
poses that the collection of 16 homilies is the desired prototype. Scholars (Kotseva E., Petrova L.) who 
studied the language of the Slavic codex do not consider that one person translated all the homilies of 
the collection; they insist on its gradual formation. In some homilies there are features which indicate 
that they were translated earlier, than the others. The translations were probably made in different 
translation schools (possibly in Preslav and in Ochrid). The study of Greek loanwords in the Slavic 
texts of the homilies also shows differences in the translations. The homilies in the collection differ not 
only in the number of Greek borrowings, but also in the quality of the translation. For example, the 
translation of the Funeral Oration on the Great S. Basil, Bishop of in Cæsarea Cappadocia, is some-
times erroneous and there even are occasional transcriptions of Greek words in Slavic letters. The 
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translations of the Orations on Easter, On Holy Lights, on Pentecost and on Christmas have better 
texts. The comparison of the texts of the homilies with the original Slavic texts, such as The Sermon 
on Law and Grace by Metropolitan Hilarion, shows the similarity of using certain Greek loanwords in 
the original and translated texts. Prominent among them are words reflecting biblical realia and Chris-
tian terms. As a result of the research, the author distinguishes two groups of Greek loanwords in early 
Slavic texts – variant and invariant. The results of the work also prove the opinion of previous re-
searches about the gradual formation of the collection Thirteen Homilies of St. Gregory of Nazianzus. 
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